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Конкретизируется пол, и при этом слову придается определенная отрицательная коннотация. 
Сказуемое «was upset» переводится модуляцией «обозлилась». 

В последней части в результате описанного объединения предложений «because she had 
been flirting with Willem and he hadn't reciprocated» – «что Виллем не отвечал на ее авансы» 
происходят также другие изменения – применяется смысловое развитие. Имя собственное в 
данном случае уже переводится транслитерацией. 

В двух приведенных предложениях переводчиками были использованы практически 
все переводческие трансформации. Очень часто применяются грамматические 
трансформации, а именно замена типа предложения, из лексических переводческих 
трансформаций чаще всего встречается смысловое развитие, а среди лексико-
грамматических трансформаций чаще используется компенсация. При этом все 
произведенные переводчиками трансформации помогли сделать перевод более адекватным, 
что говорит о высокой технической компетенции переводчиков, работавших над переводом 
рассматриваемого романа. С помощью использованных трансформаций переводчики смогли 
передать на языке перевода все, что было вложено автором в оригинал текста.  Теперь 
читатели, не владеющие языком оригинала, смогут прочесть роман на языке перевода, и это 
стало возможно благодаря работе высококомпетентных переводчиков. 
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Диминутив (уменьшительная форма) - слово, или форма слова, передающая 

субъективно-оценочное значение малого объёма, размера. Обычно выражаемое посредством 
уменьшительных аффиксов, например: шкафчик, домик, ключик, статуэтка [1]. 

Значение уменьшительности может сопровождаться различными эмоционально-
экспрессивными окрасками, ласкательной (уменьшительно-ласкательная форма), например: 
дочурка, мамуся, кошечка; или уничижительности (уменьшительно-пренебрежительная 
форма, пейоратив), например: людишки, народишко, князёк. Как правила, образования с 
суффиксами субъективной оценки характерны для разговорной, экспрессивно окрашенной 
речи. Что касается уменьшительно-ласкательных форм, то они часто используются для 
передачи близких отношений, особенно при общении с маленькими детьми.  

Категория диминутивности - семантико-прагматическая категория. Она является 
составной частью категории количества и пересекается с категорией оценки и эмотивности. 
Помимо когнитивного аспекта (объективно-логической функции размера) димунитивность 
включает в себя прагматический аспект эмоционально-оценочное отношение к предмету и 
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ɚɞɪɟɫɚɬɭ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥёɧɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɪɟɱɢ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɧɚɦɟɪɟɧɢɹɦ 
ɝɨɜɨɪɹɳɢɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɨɥɟɜɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɚɤɬɚ. 

ɗɦɨɬɢɜɧɵɣ ɤɨɞ ɤɚɤ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɢɹ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɤɚɠɞɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɜɨɢɦ 
ɧɚɛɨɪɨɦ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɵ, ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧɵɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ, ɥɟɤɫɢɤo-
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧɨɫɬɢ[2]. 

В ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɦ ɫɬɪɨɟɦ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɣ. В ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤe, 
ɤɚɤ ɢ ɜ ɤɚɡɚɯɫɤɨɦ, ɞɨɦɢɧɢɪɭɟɬ ɫɭɮɮɢɤɫɚɥɶɧɵɣ ɫɩɨɫɨɛ [2,246-250]. 

 Кɚɬɟɝɨɪɢɹ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧoɫɬɢ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɫɬɢɥɹɦɢ: ɜ 
ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɫ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɵɦ ɫɬɢɥeɦ, ɚɪɝɨɬɢɱɟɫɤɢɦ, ɞɟɬɫɤɨɣ ɪɟɱɶɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɠɚɧɪɚɦɢ ɢ ɫɮɟɪɚɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. 

Сɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɨɥɢɮɭɧɤɰɢɨɧaɥɶɧɨɫɬɶ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɨɜ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɞɧɚ ɢ ɬɚ ɠɟ 
ɮɨɪɦɚ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɷɦɨɬɢɜɧɨɟ -ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɨɟ ɢ 
ɩɟɣɨɪɚɬɢɜɧɨɟ ɨɰɟɧɨɱɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ[2, 250-258]. 

Ɉɬɬɟɧɤɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜoɜ ɪɟɚɥɢɡɭɸɬɫɹ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɢ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ ɬɢɩɨɦ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ ɢɧɬɟɧɰɢɹɦɢ ɫɭɛɴɟɤɬɚ ɪɟɱɢ. 

ɉɪɢ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɞɢɦɢɧyɬɢɜɧɨɫɬɢ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɪɹɞ ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɹɜɥɟɧɢɹ. В ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɷɬɨ ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɬɧɟɫɟɧɢɹ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜoɜ ɜ 
ɪɚɡɞɟɥ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɢɡɦɟɧɟɧɢɹ. Сɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɱɚɫɬɨ 
ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧoɫɬɶ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɦɟɧɚɯ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ (ɚɧɝɥ.- Johnnie; ɪɭɫɫɤ. - Кɚɬɟɧɶɤɚ)[3]. 
ɗɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜɩɨɥɧɟ ɥɨɝɢɱɧɵɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ 
ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹɯ, ɝɞɟ ɨɧɢ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ ɢɧɬɢɦɢɡaɰɢɢ 
ɪɟɱɢ, ɩɪɢɜɧɨɫɹ ɨɬɬɟɧɤɢ ɥɚɫɤaɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Сɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɝɢɩɨɬɟɡɚ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢ ɢɦɟɧɧɨ 
ɞɢɦɢɧyɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɨɥɨɠɢɥɚ ɧɚɱɚɥɨ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 
ɞɢɦɢɧɭɬɜɧoɫɬɢ[3,125]. 

ɉɟɪɟɜɨɞ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɨɜ ɦɨɠɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: 
Дɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɫɥɨɝɚ. Дɨɜɨɥɶɧɨ ɱɚɫɬɨ, ɨɩɹɬɶ-ɬɚɤɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɩɪɢɞɚɧɢɹ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɢ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɠɚɪɝɨɧɚɯ ɫɥɨɜɚ ɫ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɭɮɮɢɤɫɚɦɢ (ɢɧɮɚɧɬɢɥɢɡɦ ɪɟɱɢ), 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɤɚɞɪɢɲɤɚ - ɞɟɜɭɲɤɚ, ɤɥɢɮɬɢɲɤɚ - ɩɢɞɠɚɤ, ɤɢɧɨɲɤɚ - ɤɢɧɨ, ɨɛɚɹɲɤɚ - ɨɛɚɹɬɟɥɶɧɚɹ 
ɞɟɜɭɲɤɚ, ɦɟɠɞɭɫɨɛɨɣɱɢɤ - ɜɵɩɢɜɤɚ ɜ ɭɡɤɨɦ ɤɪɭɝɭ ɢ ɬ. ɞ. 

Зɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ ɜ ɢɦeɧɚɯ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ 
(ɫɪɟɞɧɟɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ cock, kin, ɚ ɩɨɡɞɧɟɟ ie, y), ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Hamel, Hamelin, Hamelet 
(Ham < Hamond). 

Оɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ. Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɨɫɧɨɜɚɧ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɫɥɨɜɚ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɤ ɬɟɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɹɦ - ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɥɢ 
ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɟ. Сɸɞɚ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɫɥɨɜɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɤɚɤ darling, dear ɢ ɞɪɭɝɢɟ, 
ɢɦɟɸɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɢ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, damned, 
bloody ɢ ɞɪɭɝɢɟ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɟ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɟ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɬɨɦɭ ɢɥɢ ɢɧɨɦɭ 
ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɢɥɢ ɥɢɰɭ. 

Тɪɚɧɫɤɪɢɩцɢя/ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚцɢя. Ɉɫɨɛɵɣ ɫɥɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɦɟɧɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ: Дɦɢɬɪɢɣ- Dmitriy, ɘɥɟɱɤɚ-Yulechka. 

 В ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɨɪɦɨɣ ɩɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɤ ɯɨɪɨɲɨ ɡɧɚɤɨɦɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ 
ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɭɫɟɱɟɧɧɨɣ ɞɨ ɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨɝɚ ɢ ɨɤɚɧɱɢɜɚɸɳɢɣɫɹ ɧɚ 
ɫɨɝɥɚɫɧɵɣ ɮɨɪɦɨɣ ɩɟɪɜɨɝɨ ɢɦɟɧɢ (Tom, Tim, Rod, Ed ɢ ɬ.ɩ.).  

Сɬɟɩɟɧɶ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɢ, ɜɵɪɚɠɚɟɦɵɟ ɪɭɫɫɤɢɦ ɮɨɪɦɚɦɢ Иɥɸɲɟɱɤɚ ɢɥɢ 
ɇɚɞɸɲeɧɶɤɚ, ɬɨɱɧɨ ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɝɪɭɛɨɟ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɟ ɡɜɭɱɚɧɢɟ ɮɨɪɦɵ Ɇɢɬɸɯɚ ɢ ɟɣ 
ɩɨɞɨɛɧɵɯ, ɩɪɨɫɬɨ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɩɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ. 

Уɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɣ ɫɭɮɮɢɤɫ ɦɨɠɟɬ ɭɬɪɚɱɢɜɚɬɶ ɫɜɨɸ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɨɤɪɚɫɤɭ. ɗɬɨɬ ɦɟɬɨɞ, ɤɨɝɞɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɟɬ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɬɬɟɧɤɚɦɢ ɢɥɢ ɞɚɠɟ 
ɫɦɵɫɥɚɦɢ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ [4], ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 
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 А ɤɚɤ ɪɚɡ, ɤɨɝɞɚ ɦɵ ɩɪɢɟɯɚɥɢ, ɠɟɪɟɛɟɰ ɬɨɥɶɤɨ ɱɬɨ ɪɚɡɧɟɫ ɜ ɳɟɩɵ ɫɬɨɣɥɨ, ɟɞɜɚ ɧɟ 
ɭɛɢɥ ɦɚɦɢɧy ɥɸɛɢɦɭɸ ɥɨɲɚɞɶ Зɟɦɥɹɧɢɱɤɭ. - Just before we got home that new stallion Ma got 
in Kentucky last month was brought in, and he’d about kicked the stable down and half-killed 
Strawberry, Ma’s old stallion.(Ɇɚɪɝɚɪɟɬ Ɇɢɬɱɟɥɥ "ɍɧɟɫeɧɧɵɟ ɜɟɬɪɨɦ") 

ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ. В ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɟɫɬɶ ɫɜɨɢ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ -ie,-ling,-let,-kin,-ish,-et,-roo. 
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɥɨɜ ɢ ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɵɦɢ. 

Иɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ. Ɉɱɟɧɶ ɱɚɫɬɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɜ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ ɪɟɱɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Ɍɚɤ ɜɟɞɶ ɜɨɣɧɚ, ɝɥɭɩɵɲɤɚ! - The war, goose! (Ɇɚɪɝɚɪɟɬ Ɇɢɬɱɟɥɥ "ɍɧɟɫɟɧɧɵɟ 
ɜɟɬɪɨɦ") little Mermaid - Ɋɭɫɚɥɨɱɤɚ, A little Mouse - Мɵɲɨɧɨɤ, Prince - princeling (ɤɧяɡɟɤ), 

Book - bookLET, bookLING, lamb - lambkin, nymph - nymphet, poor girl – ɛɟɞɧɹɠɤɚ 
child, pɨor fellow , -roo (buddyroo - ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɤɚɤ "ɞɪɭɠɢɳɟ", pig - piglet, ham -
hamlet,"boɨkie"). 

ɋɨɤɪɚɳɟɧɢɟ, ɨɛɵɱɧɨ ɩɨ ɩɟɪɜɨɦɭ ɫɥɨɝɭ: Anthony → Tony, Ant; Benjamin, Benedict → 
Ben, Benny; Carolyn → Carɨl, Lyn, Carrie/Cary; Christopher → Chris, Criffer, Topher; Deborah 
→ Deb, Dɟbby; Edwin, Edward, Edmund → Ed, Eddie; Elizabeth → Eliza, Betty, Libby, Liz, 
Lizzy, Lisa, Beth, Bess; Fiona → Fi; Gregɨry → Greg; Jacob → Jake; Jonathan → Jon, John, 
Nathan; Joseph → Jo, Joey; Katherinɟ → Kate, Katy, Kathy; Katrina → Kat, Trina; Matthew → 
Matt; Megan → Meg; Michael → Mike; Nathan, Nɚthaniel → Nat, Nate;  Peter → Pete, Petey; 
Priscilla → Cilla, Priss, Cilly, Prissy; Raymɨnd → Ray; Robert → Rob, Bert, Bob; Samuel, 
Samantha → Sɚm; Sammy→ Stɟph, Annie, Stephy; Victoria → Tori, Vick, Vicky; Zachary → 
Zach. 

Дɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɞɢɦɭɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɫɭɮɮɢɤɫɚ, ɱɚɳɟ -ie or -y. Кɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɞɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɤ 
ɤɨɧɰɭ ɫɨɤɪɚɳɟɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ. Эɬɨɬ ɫɭɮɮɢɤɫ ɧɟɫёɬ ɨɤɪɚɫɤɭ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 
ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ[5]. ɇɟɫɦɨɬɪɹ,  ɧɚ ɱɚɫɬɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ ɞɟɬɟɣ, ɢɦɟɧɚ 
ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɬɚɤɠɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɯ ɮɨɪɦ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɫɟɦɶɟ, ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɡɟɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɛɥɢɡɤɢɯ ɡɧɚɤɨɦɵɯ: 

Alexandra → Sandy; Amɚnda → Amy → Mandy; Anne → Annie; Arthur, Arturo → Art → 
Artie; Andrɟw → Andy → Drew; Barnaby → Barney;  Daniel → Dan → Danny;  Dave → Davy; 
Dennis → Dɟnny;  Edwin, Edward, Edmund → Ed → Eddie, Eddy; Elaine → Lainie; Franklin→ 
Frank → Frankie; George → Georgie; Isabella → Izzy; James → Jamiɟ; Jessica → Jess → Jessie; 
Joel, Joseph → Joe → Joey; Jonathɚn → Jon; John → Jonnie, Jonny, Johnnie, Johnny; Katherine → 
Kate, Katie; Kimberly → Kim → Kimmy; Kenneth → Ken → Kenny; Lɚrry, Louis → Lou → 
Louie; Michael → Mike → Mikey; Nicholas → Nick → Nicky; Ronɚld → Ron → Ronnie; 
Rosemary → Rose → Rosie/Rosy; Stephen → Steve → Stevie; Susan → Sue → Susie, Suzy; 
Thomas → Tom → Tommy; Timɨthy → Tim → Timmy; Tobias → Toby; William → Will, Bill, 
Willie, Willy, Billy. 

ɋɨɤɪɚɳёɧɧɵɟ ɮɨɪɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɢɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɩɨɥɧɨɝɨ ɢɦɟɧɢ: Chɚrles → 
Chuck → Chaz → Chicka; Christopher, Christine → Kit; Dorothy → Dot, Dɨttie; Edward → Ned, 
Ted, Teddy (e.g. Edward "Ted" Kennedy); Eleanor, Helen → Nell, Nellie; Elizabeth → Bess, 
Bessie; Gerald → Jerry; Hɟnry → Hal, Hank, Harry; James → Jim → Jimbo, Jimmy; John → Jack; 
Katherine → Kitty; Mɚrgaret → Peggy, Peg, Meg; Philippa → Pippa, Pip or Pippy; Richard → 
Dick; Sarah → Sally; Theɨdore → Ted, Teddy; Virginia → Ginger, Ginny. 

ɋɥɭɱɚɢ ɜɵɩɚɞɟɧɢя ɩɟɪɜɨɝɨ ɫɥɨɝɚ: → Tɨphe, 
ɋɥɭɱɚɢ, ɤɨɝɞɚ ɨɬɫɟɟɬɫя ɬɨɥɶɤɨ ɫɪɟɞɧɢɣ ɫɥɨɝ: 
Augustin → Gus; Emmɚnuel → Manu; Emmanuelle → Manu 
ɋɥɭɱɚɣ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɥɨɝɨɜ ɞɭɛɥɢɪɭɟɬɫя: 
Annie → Nini; Augustin → Tintin; Christine → Kikine; Christophe → Totophe,→ Jɨjo; 

Julie → Juju; Louis → Loulou. 
Вɫɟ ɠɟɧɫɤɢɟ ɢɦɟɧɚ, ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɧɚ -tine → Titine 
Дɥɹ ɦɭɠɫɤɢɯ ɢɦёɧ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɫɭɮɮɢɤɫ -ot , ɯɨɬɹ ɢ ɧɟ ɨɱɟɧɶ ɱɚɫɬɨ: 
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Charles → Charlɨt; Jean → Jeannot; Jules → Julot; Pierre → Pierrot, 
Ɍɚɤɠɟ ɷɬɨɬ ɫɩɨɫɨɛ (ɧɨ ɝɨɪɚɡɞɨ ɪɟɠɟ) ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɫɤɢɯ ɢɦёɧ:→ 

Margɨt. 
ɋɭɮɮɢɤɫ -et ɜ ɦɭɠɫɤɢɯ ɢɦɟɧɚɯ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɥɫɹ ɜ ɷɩɨɯɭ ɪɟɧɟɫɫɚɧɫɚ, ɧɨ ɫɟɣɱɚɫ ɜɵɲɟɥ ɢɡ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ:→ Henriquet; Jɚcques → Jacquet. 
Ⱦɥɹ ɠɟɧɫɤɢɯ ɢɦёɧ, ɫɭɮɮɢɤɫ -ette ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɜ ɩɟɪɜɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɟ ɞɜɚɞɰɚɬɨɝɨ ɜɟɤɚ, ɢ 

ɞɚɠɟ ɱɚɫɬɨ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɛɵɥɢ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɦɢ. 
Anne → Annette; Jeanne → Jeannette; Marie → Mariette; Paule → Paulette(male) → 

Antɨinette (female); Pierre (male) → Pierrette (female); Nicolas (male) → Nicolette (female) - (rare 
and dated) → Colette, 

ɋɭɮɮɢɤɫ -on ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɪɟɠɟ, ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚɟɜ ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɨɣ, ɤɚɤ ɞɥɹ ɦɭɠɫɤɢɯ, ɬɚɤ ɢ ɞɥɹ ɠɟɧɫɤɢɯ ɢɦёɧ: 

Antoinette → Tɨinon;  Franɡoise → Fanchon; Henri → Riton; Marie → Marion; Louis → 
Louison; Louise → Louisonending. 

-ɨu is also rare: 
Anne → Nanou. 
ɋɬɨɥɤɧɭɜɲɢɫɶ, ɫ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ- 

ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɭɮɮɢɤɫɚɦɢ, ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɫɹ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɯ ɝɨɪɚɡɞɨ ɛɨɥɶɲɟ, 
ɧɟɠɟɥɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ, ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɭɠɚɟɬɫɹ ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɱɟɝɨ, ɨɧ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɫɭɯɢɦ. Иɡ-ɡɚ 
ɷɬɨɝɨ ɩɨɪɨɣ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɥɢɛɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɤɚɤɨɣ-ɬɨ, ɧɟ ɫɨɜɫɟɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɜɚɪɢɚɧɬ, ɥɢɛɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɫɩɨɫɨɛ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɢɥɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ. Иɦɟɧɧɨ ɩɨɷɬɨɦɭ 
ɩɪɢɛɟɝɚɸɬ ɤ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɨɣ ɜ ɫɥɨɜɚɯ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɫɭɮɮɢɤɫɨɜ, ɱɬɨ ɩɪɢɞɚɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɫɭɳɚ 
ɫɥɨɜɚɦ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ[6]. 

В ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ- ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɨɛɵɱɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɹɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ little, poor, tiny. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɫɥɨɜɨ кɭɫɨɱɟк - ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ tiny, ɜ ɞɚɧɧɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

Ⱦɪɭɝɢɟ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ- ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɭɮɮɢɤɫɚɦɢ ɨɛɵɱɧɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɹɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɭɮɮɢɤɫɨɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. К 
ɩɪɢɦɟɪɭ ɫɥɨɜɚ: ɞɭɛɨɤ, ɢɡɛɭɲɤɚ. ɋɥɨɜɨ ɢɡɛɭɲɤɚ ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɭɮɮɢɤɫɚ kin- 
cottagekin. ɋɥɨɜɨ ɞɭɛɨɤ ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɭɮɮɢɤɫɚ let- oaklet. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, 
ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɫɥɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ oaklet, ɜ ɬɚɤɨɦ ɜɢɞɟ ɨɬɦɟɱɟɧɵ ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ. 

ɉɨɞɜɨɞɹ ɢɬɨɝ ɧɚɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɦɵ ɫɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ «ɞɢɦɢɧɭɬɢɜ» – ɷɬɨ ɫɭɮɮɢɤɫ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɤ ɫɥɨɜɭ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɢɜɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɢɥɢ ɭɤɚɡɚɬɶ ɧɚ ɱɬɨ-ɬɨ 
ɦɚɥɟɧɶɤɨɟ. 

1. Ɋɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɢɞɟɚɥɶɧɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧ ɞɥɹ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɚ 
ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɩɪɢɱɟɦ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɟɠɧɵɯ, ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɯ, ɧɨ ɢ 
ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɞɪɭɝɢɯ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɜɚɟɬ ɩɨɪɨɣ ɞɚɠɟ ɬɪɭɞɧɨ ɩɨɞɨɛɪɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ. 
ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-
ɥɚɫɤɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɭɮɮɢɤɫɨɜ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶɸ ɬɚɤɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɬɪɭɞɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ 
ɹɡɵɤɨɦ. ȿɫɥɢ ɞoɦик ɢɥɢ ɨкɨɲкɨ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɬ ɫɟɦɭ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ, ɬɨ ɬɚɤɢɟ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɤɚɤ ɦиɧɭɬɨɱкa, ɞɟɧёк, ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɭɸɬ ɨɛ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɧɨɫɢɬeɥɹ 
ɹɡɵɤɚ, ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɦɟɧɢɬɟɥɟɣ ɧɟ ɢɦɟɸɬ). Иɥɢ ɤɚɤ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɪaɡɧɢɰɭ ɦɟɠɞɭ 
ɫɥɨɜɚɦɢ ɞɨɦɢɤ ɢ ɞɨɦɢɲɤɨ, ɩɟɬyɲɨɤ-ɉɟɬɟɧɶɤɚ, ɡɚɢɧɶɤɚ ɢ ɡɚɸɲɤɚ? 

2. В ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɭɮɮɢɤɫ ɬɚɤɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɭɸɳɢɯ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, ɧɨ ɬɚɤ ɤɚɤ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɬɨ ɫɭɮɮɢɤɫ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɢɦ ɠɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɭɮɮɢɤɫɨɜ ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɟɫɪɚɜɧɢɦɨ ɦɟɧɶɲɟ, ɱɟɦ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ.  

3. Кɚɤ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɬɨɠɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 
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ɫɥɨɜ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɧɨɫɬɶ. ɇɨ, ɢɡ-ɡɚ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɱɢɫɥɚ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ, ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɞɢɦɢɧɭɬɢɜɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɟɫɶɦɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ. 

ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɞɢɦɭɧɢɬɢɜɧɨɫɬɢ ɨɱɟɧɶ ɫɥɨɠɟɧ ɢ ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɨ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ ɬɟɤɫɬɚ ɢ 
ɬɪɟɛɭɟɬ ɜɫɟɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɢɡɭɱɟɧɢɹ. 
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əɤɭɬɫɤ, Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ ɋɚɯɚ (əɤɭɬɢɹ), Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ 
ɇɚɭɱɧɵɣ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ – Ⱥ.ȼɚɫɢɥɶɟɜɚ 

 
Ⱥɧɬɪɨɩɨɧɢɦɢɤɚ – ɪɚɡɞɟɥ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɢ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɣ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ – «ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 

(ɢɥɢ ɧɚɛɨɪ ɢɦёɧ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɜɫɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ), ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɧɨɟ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦɭ 
ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɤɚɤ ɟɝɨ ɨɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɡɧɚɤ» [2; 38]. ɂɦɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ - ɷɬɨ ɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɟɝɨ 
ɨɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɡɧɚɤ, ɚ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɩɪɟɞɤɨɜ, ɟɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ, ɢ ɞɚɠɟ ɟɝɨ ɫɭɞɶɛɚ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɞɥɹ ɹɤɭɬɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɢɦɟɸɬ ɛɨɥɶɲɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ. 
ɇɨɜɨɪɨɠɞɟɧɧɵɦ ɞɟɬɹɦ ɢɫɫɬɚɪɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɛɢɪɚɸɬ ɢɦɟɧɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ, ɬɨ ɟɫɬɶ 
ɧɨɜɨɟ ɩɨɤɨɥɟɧɢɟ, ɜɵɪɨɫɥɨ ɩɨ ɨɛɵɱɚɹɦ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɹɦ ɹɤɭɬɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. Дɨ ɫɢɯ ɩɨɪ ɭ ɧɚɲɟɝɨ 
ɧɚɪɨɞɚ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɬɪɚɞɢɰɢɹ ɞɚɜɚɬɶ ɥɸɞɹɦ ɩɪɨɡɜɢɳɚ, ɱɟɬɤɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɢɟ ɬɭ ɢɥɢ 
ɢɧɭɸ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɞɥɹ ɧɚɫ ɛɨɥɶɲɨɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤɚɤ ɜɨɩɥɨɳɟɧɢɟ ɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɬɪɚɞɢɰɢɣ ɢɦɹɧɚɪɟɱɟɧɢɹ ɚɜɬɨɪɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ. Ɇɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɫɬɢɥɟ ɮɷɧɬɟɡɢ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɨɟ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɟɣ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ 
ɹɤɭɬɫɤɨɝɨ ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɫɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɢɦɹɧɚɪɟɱɟɧɢɢ ɫɜɨɢɯ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɚɜɬɨɪ 
ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɩɟɪɫɨɧɚɠɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 
ɜɵɞɭɦɚɧɵ ɚɜɬɨɪɨɦ, ɢɯ ɢɦɟɧɚ ɬɨɠɟ ɩɪɢɞɭɦɚɧɵ, ɧɨ ɩɪɢ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɷɬɢɯ ɢɦɟɧ ɚɜɬɨɪ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɢ ɜ ɹɤɭɬɫɤɨɦ, ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɦɨɞɟɥɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ.       

Ⱥɪɢɚɞɧɚ ȼɚɥɟɧɬɢɧɨɜɧɚ Ȼɨɪɢɫɨɜɚ — ɪɭɫɫɤɚɹ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɚ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢ ɠɭɪɧɚɥɢɫɬ, 
ɢɥɥɸɫɬɪɚɬɨɪ, ɚɜɬɨɪ ɤɧɢɝ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ. Ɋɨɞɢɥɚɫɶ 2 ɹɧɜɚɪɹ 1960 ɝ. ɜ Ɉɥɟɤɦɢɧɫɤɨɦ ɪɚɣɨɧɟ 
əɤɭɬɫɤɨɣ ȺɋɋɊ. ɍɱɢɥɚɫɶ ɜ Ⱥɦɝɢɧɨ-Ɉɥёɤɦɢɧɫɤɨɣ ɫɪɟɞɧɟɣ ɲɤɨɥɟ. Ɉɤɨɧɱɢɥɚ 
ɡɚɨɱɧɨ ȼɨɫɬɨɱɧɨ-ɋɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ ɍɥɚɧ-ɍɞɷ ɩɨ 
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